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Souffleur d'air pour séchage (Notice originale)

air blower for drying (Original manual translation) @
Luftgeblase zum Trocknen (Ubersetzung aus der Originalanleitung)

soplador de aire para secar (Traduccion del manual de instrucciones originale) S A S 1 5 O
il ventilatore d'aria per I'asciugatura (Traduzione dell’avvertenza originale) Professional Machine

l4ll soprador de ar para secar (Traducao do livro de instrucoes original)
luchtblazer voor het drogen (Vertaling van de originele instructies)
uonTipag aépa yio oTéyvwpa (MpwtdTumes 0dnyicg)

dmuchawa powietrza do suszenia (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)
ilmapuhallin kuivausta varten (K&annos alkuperaisesta ohjeet)

luftflakt for torkning (Overséattning fran originalinstruktioner)

BeHTUNaTOp 3a cyLueHe (MpeBog Ha OpUriHanHaTa UHCTPYKLMS)
luftbleeser til tarring (Overseettelse fra oprindelige brugsanvisning)

© FAR GROUP EUROPE

suflante de aer pentru uscare (Traducere din instructiunile originale)

BO3AYX0ayBKa Ans cywku (MepeBoz C OpMrHaABHOM MHCTPYKLMM)
i kurutma icin hava Ufleyici (Orijinal talimatlar ceviri)

-

HOSHOHHHAODEBEHHH80H 0HB0HBEHH

vzduchovy ventilator pro suSeni (Pfeklad z originalniho navc
vzduchovy ventilator na suSenie (Preklad z originalneho nav
NN XM O (MTYN N1N)

a0l s sl e (el ks Ub@;z)

légfuvo széritdshoz (Forditas az eredeti utasitasok)

puhalo zraka za suSenje (Prevod iz izvirnih navodil)

Ohupuhur kuivatamiseks (Tolge originaal juhiseid)
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gaisa putéjs zavesanai (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda) N
oro pastuvas dZiovinimui (Vertimas i$ originaliy instrukcijas) '\ /' GLB I
puhalo zraka za suSenje (Prijevod prema originalne upute) % ‘

-
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Description et repérage des organes de la machine / Description and location of machine parts / Beschreibung und
Kennzeichnung der Maschinentelle / Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina / Descrizione e localizza-
zione degli organi della macchina / Descricao e identificacdo dos 6rgaos da maquina / Beschrijving en plaatsbepalin
/ Laitteen osien kuvaus ja sijainti gen van de onderdelen van de machine / Opis i 0Zznaczenie elementow
urzadzenia / Beskrivning och markning av maskinens delar / omncanne u mectononoxenne na gacrire Ha MauHara /
Beskrivelse og nummerering af maskinens organer / Descrierea si identificarea organelor de masina / onucaxvie
1 MapKUPOBKa a/1eMeHTOB MallnHel / Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi’/ Popis a umisténi dilll stroje
/ Popis a umiestenie dilov stroja / nnann 550 Swmmrrnnann *YHan Hw MR NN 1 RN / 8011 kgl ssses s
Sso=ss / A gep alkotoelemeinek leirasa és beazonositasa / Opis in oznaka sklopov stroja / Masina osade kir-
jeldus ja eristamine / MaSinas dalu apraksts un uzstadiSana / Masinos elementu apraSymas ir krypties nustatymas
/ Opis 1 identifikacija komponenti stroja

Contenu du carton / Contents of box / Inhalt der Verpackung / Contenido del cartén / Contenuto della scatola
/ Conteudo da caixa / Inhoud van het karton / Zawartosc opakowania / Laatikon siséltd / Innehall i kartongen
/ coppixanne na kyruara / Papkassens indhold / Continutul cartonului / coaepxumoe kopobku / Kartonun icerigi
/ Montaz stroje / Montaz stroja / n\o1pn nn Yw nnan / sussukdd! ssega / A doboz tartalma / Vsebina kartona /
Karbi sisu / Kastes saturs / Kartono sudetis / SadrZaj kartona

Fonctionnalité de la machine / Functions of the machine / Funktionen der Maschine / Funcionalidad de
la maquina / Funzionalita della macchina / Funcionalidade da maquina / Functionaliteit van de machine /
Funkcje maszyny / Laitteen kaytt6 / Maskinens funktion / gyuxumonnpane na mammusara / Maskinens virkemade /
Functionarea masinii / ¢yHKkumoHaneHocTe MawmHel / Makinenin kullanisliigl / Funkce stroje / Funkcie stroja /
NN Mpan wa /8l ssele / A gép mikodése / Funkcionalnost stroja / Masina funktsionaalsus / MaSinas
funkcionalitate / Ma3inos funkcionavimas / Funkcionalnost stroja

réglage de la machine / Machine settings / Maschineneinstellungen/ Configuraciones de la maquina/ Confi-
guracOes da méaquina/ Machine-instellingen/ PuBpiogig pnxavipatog/ Ustawienia maszyny/ Koneen asetuk-
set/ Maskininstéliningar/ Hactpoiikn Ha mawnnata/ Maskinindstillinger/ Setarile masinii/ Hactpoiiku MawmHbl/
Makine ayarlari/ Nastaveni stroje/ Nastavenia stroja/ matnn naan/ lg slaie 1JiJs/ A gép bedllitasai/ Nastavitve
stroja/ Masina satted/ Masinas iestatijumi/ Masinos nustatymai/ Postavke stroja

recommandations et conseils/ recommendations and advice/ Empfehlungen und Ratschlage/recomen-
daciones y consejos/ raccomandazioni e consigli/ recomendacdes e conselhos/ aanbevelingen en advies/
ouotdoelg kat oupBouldég/rekomendacje i porady/ suositukset ja neuvot/ rekommendationer och rad/
npenopbki 1 cueeTy/ anbefalinger og rad/ recomandari si sfaturi/ pekomeraauun v cosetsl/ dneriler ve tavsiye-
ler/ doporuceni a rady/ odporucania a rady/ mbYx¥n Wwxin/ esoeshs souefsg/ ajanlasok és tanacsok/ priporocila
in nasveti/ soovitused ja nduanded/ ieteikumi un padomi/ rekomendacijos ir patarimai/ preporuke i savjeti
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—> 713 m%/h

— 523 mé/h
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Réglages de la . -
magch.gne Protection thermique manuelle

Machine settings

Manual Thermal protection- Manueller warmeschutz -
Proteccion térmica manual - Protezione termica manuale
- Protecdo térmica manual - Handmatige thermische bevei-
liging - Xeipokivintn Beppiki TpooTacia - Reczna ochrona
termiczna - Manuaalinen lamposuojaus - Manuellt termiskt
skydd - PruHa TepmuyHa sawmra - Manuel termisk beskyttelse
- Protectie termicd manuald - Pyuras Tennosan sawura - Ma-
nuel termal koruma - Ru¢ni tepelna ochrana - Manuélina te-
pelna ochrana - NN MN TN - calss ¢5lasd ssss - Kézi hé-
védelem - Rocna termicna zascita - kasitsi termiline kaitse
- manuala termiska aizsardziba - Rankiné Siluminé apsauga
- Ru¢na termicka zastita

AT

STOP 10 min RESET

— .

Cette machine est équipée d'une protection thermique manuelle. En cas de surchauffe du moteur
celui-ci s'arréte automatiquement (1). Pour le redemarrer, il faut attendre qu'il puisse refroidir (2),
enclencher le bouton de rearmement (3) et rallumer le moteur (4).

This machine is equi{aped with manual thermal protection. In case of overheating of the engine it will
sto? automatically (1). To restart it, wait until it can cool down (2), engage the reset button (3) and
restart the engine (4).

Diese Maschine ist mit einem manuellen Warmeschutz ausgestattet. Bei Uberhitzung des Motors
stoppt er automatisch (1). Warten Sie zum Neustart, bis es abkuhlen kann (2), betatigen Sie die
Reset-Taste (3) und starten Sie den Motor (4) neu.

Esta maquina esta equipada con proteccion térmica manual. En caso de sobrecalentamiento del
motor, se detendra automaticamente (12. Para reiniciarlo, espere hasta que se enfrie (2), active el
boton de reinicio (3) y reinicie el motor (4).

Questa macchina € dotata di protezione termica manuale. In caso di surriscaldamento del motore.
si arrestera automaticamente (1). Per riavviarlo, attendere che si raffreddi (2), inserire il pulsante di
ripristino (3) e riavviare il motore (4).

Esta maquina esta equipada com protecao térmica manual. Em caso de superaquecimento do mo-
tor, ele para automaticamente (1). Para reinicia-lo, aguarde ate que ele esfrie (2), pressione o botao
de reinicializacao (3) e reinicie 0 motor (4).

Deze machine is uit%erust met handmatige thermische beveiliging. Bjj oververhitting van de motor
zal deze automatisch stoppen (1). Wacht om hem te herstarten tot hij kan afkoelen(2), druk op de
resetknop (3) en start de motor opnieuw (4).

AuTo To pnxavnpa givan e§omligpévo e XgtpokivTn Bep lkl'?_npoomoiq. 3€ mepintwon
unepBEPPAVONG TOU KIVNTHPX B CTOUATHTE! autpp?w tl1). 100 EMAVEKKIVNOT), nspm,sverf £XPL VO
Kpuwuen‘iz), EVEPYOTIOINOTE TO KOUHTI EMAVOQOPAS (3) KOl EMAVEKKIVAGTE TOV KIVNTHPA lS.

m

EHE BEEEEBEHEEBEHHB0HA

To urzadzenie jest wyposazone w reczne zabezpieczenie termiczne. W przypadku przegrzania silnik
zatrzyma sie automatycznie (1). Aby go ponownie uruchomic, poczekaj, az'ostygnie (2), wiacz przy-
cisk resetowania (3) i uruchom ponownie silnik (4).

-

Tama kone on varustettu manuaalisella Iampasuojauksella. Jos moottori ylikuumenee, se pyséhtyy
automaattisesti (12,_ Kaynnista se uudelleen odottamalla, kunnes se voi jaahtya (2), lukita palautuspai-
nike (3) ja kdynnista moottori (4).

Denna maskin &r utrustad med manuellt termiskt skydd. Vid dverhettning av motorn stannar den
automatiskt (1). FOr att starta om den, vanta tills deri kan svalna (2), aktivera aterstallningsknappen
(3) och starta om motorn (4).

(%]
<

Tasu mawwmHa e o6op pgaua C pbyHa TepMyyHa 3almTa. B cyyai Ha nperpsasaHe Ha ABuraTens Toi e
cnpe agToMaTnyHo (1). 3a Aa ro pectapTupare, uaqakanTe, 4OKATO MOXeE Aa N3CTUHE (2), BKtoyeTe ByToHa
3a HynupaHe (3) n pecTapTupanTe agsuratens (4).

Denne maskine er udstyret med manuel termisk beskyttelse. | tilfeelde af overophedning af motoren

stopper den automatisk (1). For at genstarte den skal du vente, indtil den kan kele ned (2), aktivere
nulstillingsknappen (3) og genstarte motoren (4).
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de supraincdlzire a motorului,

Aceasta masina este echipata cu protectie termica manuala
d se poate raci (2), puneti butonul

Al
acesta se va opri automat (1). Pentru a-l reporni, asteptati pan
de resetare (3) si reporniti motorul (4).

0 caz
acan

3Ta MaluvHa OCHaLLLeHa PyYHOV TENI0BON 3aLMTON. B cyyae neperpesa ABuratens OH aBTOMaTUYeCKM
ocraHosuTcs (1). YTo6bI Nepe3anyCcTUTb ero, NOZOXKANTE, MOKA OH HE OCTLIHET (2), HAKMUTE KHOMKY
cbpoca (3) v 3anycTute gsuratens (4).

Bu makine manuel termal koruma ile donat/imistir. Motorun a?m 1sinmas| durumunda otomatik
olarak durur (1). Yeniden calistirmak i¢in sogumasini bekleyin (2), sifirlama dugmesine (3) basin ve
motoru (4) yeniden calistirin.

Tento stro'&je vybaven manualni tepelnou ochranou. V pfipadé pfehfati motoru se zastavi auto-
maticky (7). Chcete-li jej restartovat, poCkejte, az vychladne (2), aktivujte resetovaci tlacitko (3) a
restartujte motor (4).

Tento stroj je vybaveny ru¢nou tepelnqu ochranou. V Rripade grehriajia motora sa zastavi automa-
t|cL<¥ (1). AK ho'chcete nastartovat, pockajte, kym vychladne (2), stlaCte resetovacie tlacidlo (3) a
nastartujte motor (4).

02130 T NXIPTN 2730 NN TN, 2070 ¥H INNNMMN M1 BY Ry MR »app Xivnwn (1). 27 Hnay \im
NNTY, N YT UM NP (2), MY RN 2911 INOD (3) 1Nay2 nNTY XN 1NN (4).

ois IS o8 lralss Ue)lass Usangh: ciis U8 Liecile 68 108 Uhpod o usessicd eu3tssl (1) Jlp 15 oot b «
ok o son &T)"‘ J'uégh"ﬁJLs'jJ Tp 18 ook (gﬁ'td Ouﬁg:sJ Uagd (4). © ) o

Ez a gép kézi hovédelemmel van felszerelve. A motor tulmelegedése esetén az aytomatikusan ledll
(1). Az ujrainditashoz varjon, amig lehdl (2), kapcsolja be a reset gombot (3) és inditsa tjra a motort (4).

Ta stroj je opremljen z rocno toplgtno zas¢ito. V primeru pregrevanja motorja se samodejno ustavi
(1). Ce ga zelite znova za%nan, pocakajte, da se ohladi (2), vklopite gumb za ponastavitev (3) in
ponovno zazenite motor (4).

See masin on varustatud mapuaalse termilise kaitsega. Mootori tilekuumenemise korral peatub see
automaatselt (1). Selle taaskaivitamiseks oodake, kuni see jahtub (2), lukustage lahtestamise nupp (3)
ja taaskaivitage mootor (4).

Simasina ir a|i'ir[kota ar manualu termisko aizsardzibu. Motora parkarsanas %adjjumé tas automatiski
apstasies g). ai to restartetu, pagaidiet, [1dz tas atdziest (2), iesledziet atiestatiSanas pogu (3) un
restartejiet motoru (4).

Si masina turi rankine{* Silumine apsauga, Jei variklis perkaista, jis automatiskai sustos (1). Norédami,
Jivel p&l)mstl, palaukite, kol Jis atves (2), jjunkite IS naujo nustatymo mygtuka (3) ir paleiskite variklj i$
naujo (4).

Ovaj je stro{_opremlje_n ruénom termickom zastitom. U slucaju pre%avanja matora, automatski ¢e
se zaustaviti (1). Da biste ga ponovo pokrenuli, pricekajte da’se ohladi (2), ukljucite gumb za reseti-

ranje (3) i ponovno pokrenite motor (4).
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Tension et fréquence assignée: 3afaHHOE HanpsikeHne 1 YacToTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Nennspannung und Nennfrequenz : Stanovené napéti a frekvence:
Tension y frecuencia fijada: Stanovené napatie a frekvencia: ~
Tensione e frequenza assegnata: Merkespenning og merkefrekvens: T
'\ Tensao e frequéncia fixa: Srpoend! oindly skl 2
% Aangewezen spanning en frequentie: Névleges feszilltség és frekvencia: ?
OVOMAGOTIKI} TAOT KOl GUXVOTNTO: Napetost in doloCena frekvenca: g
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KOHCYMMpaHOo HanpeskeHwe 1 YecToTa : &
Jannite ja maarétty taajuus: Madratud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfort speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3afaHHan MOLLHOCTb!
Nominal power: Tahsis edilen glc:
Nennleistung: Stanoveny prikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: Merkeeffekt:
“E“_ Poténcia assinada: Sgpompdlinall =
= | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : 3
OvopaaoTIKI 1oXUG: Dolocena jakost: =

Predko$¢ na biegu jatowym:
Teho:

Angiven effekt:

Anfort styrke:

Putere de lucru:

KoHcyMumpaHa MoLHOCT:
Madratud voimsus.
Nustatyta galia
Noteikta jauda

Nazivna snaga:

Vitesse a vide:

No-load speed:
Leerlaufdrehzahl:
Velocidad vacia:
Velocita a vuoto:
Velocidade no véacuo:
Leerlaufdrehzahl:
TaxutnTa adpaveiog:
Predkos¢ bez bcigzenia:
Tyhjakdyntinopeus
Tomganghastighet:
Hastighed i ubelastet tilstand:
Viteza in gol:

CKOPOCTb BPALLEHWS Ha XOSIOCTOM XOAY:

Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:
Rychlost pri chode naprazdno:
Tomgangshastighet:

RISV R

Ures sebesség:

Prosti tek:

CKOpOCT Ha NpasHn 06opoTu:
Kiirus tuhikaigul

Tuscio prietaiso greitis
TukSgaitas atrums

Brzina praznog hoda:

800.min-"
1000.min-"
1300.min-"

Vitesse a vide:

No-load speed:
Leerlaufdrehzahl:
Velocidad vacia:
Velocita a vuoto:
Velocidade no véacuo:
Leerlaufdrehzahl:
TaxutnTa adpaveiog:
Predkos¢ bez bcigzenia:
Tyhjakayntinopeus
Tomganghastighet:
Hastighed i ubelastet tilstand:
Viteza in gol:

CKOPOCTb BPALLEHWS Ha XOSIOCTOM XOAY:

Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:
Rychlost pri chode naprazdno:
Tomgangshastighet:

RISV R

Ures sebesség:

Prosti tek:

CKOpOCT Ha NpasHn 06opoTu:
Kiirus tuhikaigul

Tuscio prietaiso greitis
Tuksgaitas atrums

Brzina praznog hoda:

523 m¥/h
648 m*/h
713 m¥/h
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar 6culos de seguranca :

HapeHbTe 3aWmTHBbIE O4KM -

Guvenlik gozllikleri takin :
Pouzivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :

Bruk vernebriller:

35135 bl Jag

Draag een veiligheidsbril : Viseljen védészemiiveget : <
DOPATE TTPOSTATEYTIKA TYAAIA: Nositi za$¢itna ocala :
Zakfadac okulary ochronne : [la ce M3Mon3BaT 3aLUTHU 04mnAa :
Kayta suojalaseja : Kandke kaitseprille
Anvand skyddsglasogon : Nesioti apsauginius akinius
Der skal benyttes sikkerhedsbriller : Valkat aizsargbrilles
Purtati ochelari de protectie : Nositi zaStitne naocale:
Porter un masque anti-poussiére : HaaeHbTe pecnvpatop :
Wear a dust mask : Toza karsi maske takin :
Staubschutzmaske tragen : Pouzivejte masku proti prachu :
Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :  Noste ochrannti masku proti prachu :
Indossare una mascherina anti-polvere : Bruk en stevmaske:
Utilizar uma mascara anti-poeira : Dlopdd valosa ¢ 103 el
Draag een stofmasker : Viseljen porvédé maszkot x
QOPESTE MASKA TA TH SKONH: Nositi za$¢itno masko proti prahu:
Zaktada¢ maske przeciwpytowa [la ce n3nonsea salmTHa Macka :
Kayta polysuojust : Kandke tolmumaski.
Bar mask mot damm : Déveti respiratoriy
Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov: Valkat aizsarg masku pret putekliem
Purtati masca anti-praf : Nositi masku za zaStitu od praSine:
Porter une protection auditive : Ha/leHbTe Cpe/CTBa 3BYKOBOM 3aLMUTbI
Wear hearing protective equipment: isitsel koruma aleti takin:
Gehdrschutz tragen: Pouzivejte ochranu sluchu:
Llevar puesta una proteccion auditiva: Noste ochranné slichadla:
Portare una protezione uditiva: Bruk herselsvern:
Utilizar uma proteccéo auditiva: reroad! LA 8ist el
@ Draag gehoorbeschermers: Viseljen flilvédét <
DOPATE TTPOSTASIA AKOHS: Nositi zasito uses:
Zaktadac stuchawki ochronne [la ce M3Mon13Ba CNYXOBM 3aLMTHY CPeACTBa:
Kayta kuulosuojaimia: Kandke korvakaitset
Bér horselskydd: NeSioti apsauga nuo triukSmo
Der skal benyttes hereveern: Valkat dzirdes aizsarglidzekli
Purtati casti de protectie auz: Nositi Stitnike protiv buke:
Porter des gants : HapeHbTe nepyatki
Use rubber gloves : Eldiven takin :
Scchutzhandschuhe tragen : Noste rukavice :
Llevar guantes de proteccion : Noste rukavice :
Indossare i guanti di protezione : Bruk hansker:
Utilizar luvas de proteccdo : l3haE el
@ Draag veiligheidshandschoenen : Viseljen keszty( t x

DOPONTAS TANTIA:
Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakasineita :
Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

Nositi rokavice:

a ce 13noi3eaT npeanasHn pbkasnun :
Kandke kindaid

Muveti pirstines

Valkat cimdus

Nositi zaStitne rukavice:

115345-Manual-A.indd 11
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Lire les instructions avant usage :
Read the instructions before use :

Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen :

Léase las instrucciones antes de usar :
Leggere le istruzioni prima dell’uso :
Ler as instrucOes antes da utilizacao :

BHMMaTEIbHO NPOYMTaNTE CResyHoLIME MHCTPYKLUWN |

Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :

Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Les bruksanvisningen for bruk:
el ol dod elade <l 153!

Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : <
AIABASTE TIZ OAHTIES TTPIN ATTO TH XPHZH: Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem : MpouyeTeTe ykasaHusTa 3a ynoTpeba :
Lue ohjeet ennen kaytt6a : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Lds anvisningarna fore anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lees instruktionerne for brug izlastt instrukcijas pirms lietoSanas
Tnainte de utilizare, cititi instructiunile : Procitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBME EBPOMNENCKIM CTaHAaPTaM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitét : evropska shoda :
Ccumple con las directivas CE : eurdpska dohoda :
Conforme alle norme CE : Europeisk konformitet
Conforme as normas CE : Sgosnld! elboalpedd Golkp

C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : =
EYPQTTAIKH SYMMOPDQSH europai megfeleléség :
Zgodnosc¢ z normami CE : CHOTBETCTBME C €BPONENCKUTE HOPMM :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : Fare:
Perigo : =d

A Gevaar : Veszély : <
KINAYNOS: Nevarnost:
Niebezpieczhestwo : OnacHoCT :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opashost:
Poids : Bec :
Weight : AZIrlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :

O Peso : Vekt:

Peso : oosd! iy
Gewicht : Suly : o
BAPOS : Teza : o
Masa : Terno :

Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars

Greutate : Tezina
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Soumis a recyclage MoanexuT nepepaboTke

Subjected to recycling Atmayiniz :
Sujeto a reciclaje Nevyhazuijte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

Sujeitos a reciclagem

N&o deite no lixo :

Niet wegwerpen :
YTTOKEITAI SE ANAKYKAQSH
Nie wyrzucac :

Ala heita pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

Gjenvinningspliktig
Salasdl s 1ads lop e 1
ne mecite1 <
Ne odvrZite ga/jih vstran :
Taaskasutusse kuuluv
Arge visake seda minema :
Nemétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

z

Recyclage des déchets : ) ) ) . ) o
Les outils, accessoires et leur emballa% s doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives
Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou
eliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles,
emballages devront étre déposes dans les systemes d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Rensei-
gnez-vous aupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme de retraiter ou de collecter

ces déchets.

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingfahige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio

Reciclaveis, sujeito a reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling
ANAKYKAQSIMO, YTTOKEITAI SE ETTIAEKTIKH AIAAOTH
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierratettavien pakkausten kohteena kierrétys
Atervinningsbara forpackningar omfattas &tervinning
PeumknmpalLm ce onakoskv NogaexaT Ha peLukavpaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare

OBTOPHO yNakoBKa NOANEXNT BTOPUYHON NepepaboTke
Geri dontislim Geri donuistrilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajlice recyklaciu

Resirkulerbar, med forbehold om selektiv sortering
Ueg oigh sUefdges Usah Jl 18 Voasgy oo Jip 15 Uoa)
Ujrahasznosithatd csomagolas ala Ujrahasznositas

Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju

115345-Manual-A.indd 13
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKL/RING

DRIvsh symmorwvshzsymmerwvshz

| e soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,
Undertecknad,
Jonynoanncannart
Undertegnede
Subsemnatul,

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,

Erklart hiermit daB,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att

3asBsiBa C HaCTOSALLIOTO

erkleerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,

HACTOALLM NOATBERXAAD, 4TO

Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki,
imto prohlasuije, ze,
Pareiskia, kad,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

DECLARATIE DE CONFORMITATE

VYHLASENIE ZHODY
Jexknapauys cooT!
SAMSVARSERK]

Uygunluk beyani

8 ollndls zomad!

PROHLASEN{ SHODY

EGYEZOSEGI NYILATKOZAT

Jeknapauus 3a CbOTBETCTBUE C HOpMUTE

1ZJAVA O SKLADNOSTI

DEKLARACUA

ATITIKTIES DEKLARACUA

KINNITUS

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,

Ninej podpisany
Allekirjoittanut,

O KATQOI YTTOTEfPAMMENOS,
NizSie podpisany
qngertegpede,

oloal ¢ &

Afth‘_otf’,‘J .

Podpisani,
Apaksa Parakstules
allakirjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, = |
OOwiadcza niniejszym, ne
IImoitetaan taten efta,
Dhlgnei me thn Parogsa
tymto vyhlasuje, ze

o3 e Il cogas,
kﬂe entem, ﬁogcy 4 Kesziilek Izjavlja da,
Pareiskia, kad,

Ar 80 apliecina, ka,

Kinnitab, et )
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Souffleur d'air pour séchage / air blower for drying / Luftgebldse zum Trocknen / soplador de aire para secar / ventilatore d'aria per |'asciugatura / soprador de ar para secar
/ luchtblazer voor het drogen / puonmpag aépa yia otéyvwpa / dmuchawa powietrza do suszenia / ilmapuhallin kuivausta varten / luftflakt for torkning / Betunatop 3a cywere
[luftbleeser til terring / suflante de aer pentru uscare / Bog, YXO yBKa 419 cywki | kurutma icin hava tfleyici / vzduchovy ventilator pro suseni / vzduchovy ventilator na
susenie / nam X o7 / ﬁ&dlc UEg'c JJeg S / légfuvo szaritashoz / puhalo zraka za susenje / Ghupuhur kuivatamiseks / gaisa putéjs zavesanai / oro

N pustuvas dZiovinimui / puhalo zraka za susenje

FARTOOLS / 115345 / SAS 150 / ZN2201-1

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Cumple con la directivas de la CE,
E conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder,

CboTBETCTBa N OTroBapa eBpOHeMCKMTe HOpMK
Er i overensstemmelse med o
Este conform si satisface norrriele
MNOIHOCTLHO COOTBETCTBYET W YA0BNETBOPAET
TpebosaHviam ctaHgapTos EC

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

oveCrEoIder EU standarderne

Odpowiada normom UE,
Tayttaa EU-vaatimukset,

SYMMOPOQNETAI KAI IKANOTTOIEI TIS OAHTIES KAl TA TTPOTYTTA CE,

oveda normam ES.

0
Samsvarer med og tilfredsstiller CE-direk’%iver og standarder,

Sgsldl dsl &g sara Jsgc'fEe s g 3otk Shedl Hio

kielégiti ‘a CE szabvanyok'el6irasait.

Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.

Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

2014/30/EU 2014/35/EU 2011/65/EU 2015/863/EU

ENIEC55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021
ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021
EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN60335-2-80-2003+A1:2004+A2:2009

EN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN62233:2008

Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

Christophe HUREL,
Président Directeur Général
27/11/2024

Fait a St. Pierre-des-Corps

ot

Plus d'info sur fartools.com -15-
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SAS 150

523 mh 800.min"
648 m’/h 1000.min"
’ 1300.min"

1650 W MAXI
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GARANTIE - WARRANTY

3ANS

GARANTIE

Cet Outll est arar:tﬁ contractuelle-
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o 6 el de
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Zuric zufuhren sind

T GARANZIA
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tratto contro (ﬂu slas| d| etto _di
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II” uten e e
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su sem | resentazione e
scontrino. araa a consiste ne
Questa
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ar zlanone a cabje in ca o
struttamento on contoyme alle
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I danni caug tl intérventi non
8u rrzzatJo a
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oSS LR
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the failure of this tool.
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SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE
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GARANTIE - WARRANTY

Sko zpu oben nepovolenymi
asahy alost| ze Str ng
8 C|ho Z ru asen c\j/ztahuje n
sk zpusobene zavadou nastro-

Pre tenko naStf,Oj Ji)atl Zm LI-

vyrgbn

iR
E Eézema okadmcne?]o abli(%
a, spociva vo, vymene -
cast| Tato zaruka nep
nga e po thla rlstrOJa tore
ani
r1p s o oso en% n oyo-
ym| zasahm gle e stou
20 sram( upu1uce 0. a S
nevztahuje ,na sko y sposobene
poruchou nastroja

—!_l—
us ”M'w”eu @3 e @
75' ¢ ool 6! E@-\J' céj'u uf,?
F
et -‘ﬁﬁJ e LEUA.)" u&s‘
oS, 848
Lo S

TP = hdlc&d\_, || a
s o Bl B
adbltjsl
UGS, 6

! |],C| I laww slduf
oL Ee
< rus s 6|Jc<5d3'°uecx
b.u
ARANCIA
Erre a szers ra sz rzoe
k arm en

aranciat va
artaS| e a Iba felmer uI
ere a 0 reszere tortent
Ea ﬁ eru 1m|tva a enzta

e ene-
rancia a as a atresze
CSGI’G ére ter e

nem venye a a kes u|e$<aeﬁ;a”§ﬁ
rend e( %1 P

sem IFeettei I’U€I’l

a vasar Oeﬁanbeavg taogaso
ka?gk eseten. Sa5

(i
em e
e Srdkel aﬁarﬁ}atdeee ekt

ARAN
Toorodeje rancs o o o 0
zascite vsem napa
|z elavi in v s stavnem aten

datu rodaje na intaye
predn(]m |Jaz§ Pf«géa ra(ﬂov

A mé’l’

zGr?aan ave a anamen velja za
gg gdfg [(1 nlél r\adu nor-
aml sanimi z omen eno
orodjé |n zg primere okvar, ki
taneio zara medovolHenlh 8ose ov
a rok ovun?';\lkﬁara
% lia za s?<odo kPjO Iahko povzrom
okvara orod

See. toonist KULILD epingu Jar
ﬁ%irantllremontl arvestade

wg)sla? ? ‘{< fﬁ‘( assa SeE| aﬁu-

stru £S100N|-
a_mater] puhul.

¥ Garaptn
ejsneb ‘defektsete” osad
vahetamises. See garantil ei kenti

ﬁ;i)laraadlg1 qormlde ebatava\ise eira-

S ﬁgia ostja go It keelatud
VIISI asutamisest” vol efusse-
vate ka

btmISESttU ate ka !Te gq?il

grantu el

est p6h ustatud ka
SIS prietal as Ba uzt| nnamas al
|t|n eros es, NUo Bar avl-
ato Spanaudo
ra sute aranti |s ao as
| Ea e|
Ikiu

arantl OS metu
atS|ra SIUS trum
mus rT?aran 1a eta oma
|n a udaojimul ar nes

an relklam sloa arato vartQ |mQ
Instru cdg tal pat paciam |rk f
Eu adin riet S%raﬂ“ adg?a%t ne paga
ask rf Ir da

S|m darbankam‘ Ir a not |k-
arant| visie d%‘f@nem
as ar onstru C u un ma ena—

U sa rPar datu-
a ma | ar C()ﬁ i tota-
vien uzr

cerEu Garantua |el<lau1 obatgedau

Pomaa?gts na%/ahetots saska e
(?rospbas noteikumiem, . ne aﬁ AE

mos_|a %HAUE]I radu5|

e i

anvperﬁ umi radusi
darbariks defekia 3&?’
ams VO U

%ﬁaa%aﬁllgniaﬁovomo Stataka u

ruk% a(ten alu od datuma
rispiku jednostavno
re oce r}]e racuna. Ja StV0 Se sas-
oji U za en| neisp ravn| d|eI0va

OVO stvo rimje u e U
sluca u rabe | e atac gga
nije ng stan |ma re
jra nit |,u slucajy stete uzrok ovan
eovlasterlym intervencijama i

baFTo TG e Bl e e

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE

‘ 115345-Manual-A.indd 18

fargroup@fargroup.net

09/12/2024 08:42 ‘



av

A==

+»3+-CH

FAR GROUP EUROPE

Une societe du groupe sicMAa

192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

fartools.com
fargroup@fargroup.net

injojo] f

‘ 115345-Manual-A.indd 19 09/12/2024 08:42



